
I sottotitoli 

più comprensibile

la televisione

rendono

L’azienda  SWISS TXT della SSR SRG si occupa 
della sottotitolazione di tutti i programmi 
televisivi SRG.
 
In Internet, nel sito www.sottotitoli.ch e 
sulla pagina 776 di TELETEXT, potete trova-
re ulteriori informazioni e una lista sempre 
aggiornata dei programmi sottotitolati. 

TELETEXT
Il mezzo cult per tutti coloro che vogliono  
essere informati rapidamente e in breve 
sull’essenziale. Sempre aggiornatissimo, dis-
ponibile premendo un tasto 24 ore su 24,  
7 giorni su 7.

teletext.ch
Tutte le informazioni della versione TV sono 
disponibili anche online, con l’abituale nu-
mero di navigazione. Così il fan TELETEXT 
è sempre informato, per esempio anche in 
ufficio.

Applicazioni Smartphone
Per tutti coloro che non vogliono rinunciare 
neppure in viaggio al loro mezzo preferito, 
TELETEXT è disponibile anche in una ver-
sione 1:1 come applicazione per iPhone o 
Windows Phone 7.

TELETEXT mobile
L’essenziale in breve è disponibile per tutti 
i cellulari dotati di Internet anche in forma 
di sito Web mobile appositamente allestito 
(txt.ch).

Teletext Suisse SA
Rue Alexander-Schöni 40, CP 1536, 
CH-2501 Bienne
Tél:  +41 32 329 29 29
www.teletext.ch

TELETEXT – sempre e ovunque!



Già il termine «televisione» definisce la sua fun-
zione: si tratta di una trasmissione e di una rice-
zione a distanza di immagini in movimento. Ma 
per comprenderne il contenuto è indispensabile 
disporre anche del suono. Riuscireste, infatti, a 
seguire una trasmissione televisiva da un appa-
recchio situato nella vetrina di un negozio senza 
captarne anche il suono?

La SSR garantisce la sottotitolazione di un terzo 
del tempo di trasmissione della RSI – Radiotele-
visione Svizzera. In accordo con le associazioni 
degli audiolesi viene in primo luogo sottotitolato 
il programma principale serale tra le 19 e le 22. 
Vengono inoltre sottotitolate le trasmissioni se-
guite con particolare interesse dal pubblico, non-
ché una selezione di programmi per i giovani. 

Con quasi ogni apparecchio televisivo è possibile 
avere i sottotitoli sullo schermo, con apparecchi 
della nuova generazione perfino in modo perma-
nente. Si tratta di una funzione particolarmente 
utile, poiché anche dopo avere cambiato canale, 
i sottotitoli restano «inseriti» e non si devono più 
«richiamare» i diversi numeri di pagina se si guar-
dano dei programmi esteri. 

Ma anche per le persone che non sono di lingua 
madre italiana, la sottotitolazione può essere un 
aiuto per una migliore comprensione dei conte-
nuti del programma.

Come faccio ad avere i sottotitoli?
I sottotitoli rendono

più comprensibile la televisione

In caso di ricezione analogica e di Swisscom TV, i sottotitoli appa-
iono «su» ogni trasmissione:

1.	 scegliendo il programma televisivo
2.	 premendo il tasto TELETEXT
3.	 scegliendo la pagina 777

Per certi programmi esteri, i sottotitoli si trovano 
anche a pagina 888.

In caso di apparecchi con ricezione digitale via cavo, i sottotitoli 
vengono «inseriti» una volta e poi appaiono regolarmente in 
modo automatico fino ad un eventuale annullamento dell’impo-
stazione. Ecco la procedura, per esempio, per i clienti Cablecom:

1.	 Premere il tasto Menu
2.	 Con i tasti freccia «su» impostazioni; premere 
	 OK
3.	 Con i tasti freccia «su» impostazioni preferen-
	 ze; premere OK
4.	 Con i tasti freccia (su/giù) «su» lingua dei sot-
	 totitoli; con i tasti freccia (sinistra/destra) 
	 scegliere italiano 
5.	 Con i tasti freccia (su/giù) «su» Per audiolesi, 
	 con i tasti freccia (sinistra/destra) scegliere Off;
	 premere OK
6.	 Con il tasto Cablecom ritornare al programma


